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Agreement for Co-operation in Dealing 
with Pollution of the North Sea by Oil and 
Other Harmful Substances

The G overnm ents o f  thc K ingdom  o f Bel- 
gium . the Kingdom of D enm ark, the Frcneh 
R epublic. the Federal Republic o f G erm any. 
the K ingdom  o f the N etherlands, thc K ing
dom  o f N orw ay, the K ingdom  o f Sw eden , the 
U nited Kingdom  o f G reat Britain and N o rth 
ern Ireland and the E uropean  Eeonom ic 
C om m unity.

Recognising Ihat pollution o f  the sea by oil 
and o th er harm ful substances in the N orth 
Sea area may th rea ten  the m arine environ- 
ment and the in terests o f Coastal S tates.

N öting that sueh pollution has many 
sources and thal casualties and o th er inci
den ts at sea are o f  great concern ,

C onvinced that an ability to  com bat such 
pollution as well as active co-operation  and 
m utual assistance am ong S ta tes are ncces- 
sary for the p ro tcction  o f their coasts and 
related in terests,

W elcom ing the progress that has already 
been achieved wilhin the fram cw ork of the 
A greem ent for C o-operation  in D ealing with 
Pollution o f  the N orth  Sea by Oil, signed at 
Bonn on 9 June 1969.

W ishing to  develop  fu rther m utual ass is
tance and co-operation  in com bating pollu
tion.

H avé agreed as follows:

A r tid e  I
This A greem ent shall apply w henever the 

p resence or the p rospective p resence o f  oil or 
o ther harm ful substances polluting o r threat- 
ening to  pollutc the sea w'ithin the N orth  Sea 
area , as defined in A rtid e  2 o f this A gree
m ent, p resen ts a  g rave and im m inent danger 
to  the coast o r related  in terests  o f one or 
m ore C ontracting  Parties.

A r tid e  2
F or the purpose o f  th is A greem ent the 

N orth  Sea area m eans the N orth  Sea p roper 
southw ards o f  latitude 61° N , together with:

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1983/ 
84:88 intagna texten.

Överenskommelse om samarbete vid be
kämpning av förorening av Nordsjön ge
nom olja och andra skadliga ämnen

R egeringarna i K onungariket Belgien. K o
nungariket D anm ark. F ranska R epubliken. 
Förbundsrepubliken T ysk land . K onungari
ket N ederländerna . K onungariket N orge. 
K onungariket Sverige sam t Förenade 
K onungariket S to rb ritann ien  och N ordirland 
ävensom  E uropeiska  E konom iska G em en
skapen .

vilka ä r  eniga om att lörorem ng av havet 
inom N ordsjöom rädct genom  olja och  andra 
skadliga äm nen kan utgöra ett hot mot den 
m arina miljön och k u sts ta te rnas in tressen .

vilka beak ta r att sadan förorening har 
många o rsak e r och att o lyckshändelse r och 
andra händelser till sjöss ger anledning till 
sto r oro,

vilka är övertygade om att förm ågan att 
bekäm pa sådan förorening liksom  aktivt sam 
arbete  och öm sesid ig  hjälp m ellan s ta terna  är 
nödvändiga för skyddet av deras  kuster och 
därm ed förknippade in tressen .

vilka u p pska tta r de fram steg som redan 
uppnatts inom ram en för överenskom m elsen  
om sam arbete  vid o ljeförorening i N ordsjön, 
som undertecknades i Bonn den 9 juni 1969.

vilka ö n sk a r v idareu tveckla  den öm sesi
diga hjälpen och sam arbetet för bekäm pning 
av föroreningar.

har kom m it överens om  följande.

A rtikel I
D enna överenskom m else skall tilläm pas 

närhelst fö rekom sten  eller väntad  förekom st 
av olja eller andra skadliga äm nen som för
o ren ar eller ho tar att fö rorena havet inom 
N ordsjöom rådet. såsom  detta  om råde defini
eras i artikel 2 i denna överenskom m else, 
u tgör en allvarlig och överhängande fara för 
en eller Hera fördragsslu tande p arters kust 
eller därm ed förknippade in tressen .

A rtikel 2
F ör ändam ålet med denna överenskom 

m else förstås med N ordsjöom rådet N ordsjön 
sö d e ro m  latitud 6 CN sam t



(a) the Skagerrak , the Southern limit o f 
w hich is determ ined  east o f  the Skaw  by the 
latitude 57°44’.8 N ;

(b) the English C hannel and its approaches 
eastw ards o f a line draw n fifty nautical miles 
to  the w est o f a line jo in ing the Scilly Isles 
and U shant.

A r tid e  3
(1) The C ontracting  P arties consider thal 

p ro tection  against pollution o f the kind re- 
ferred to in A rticle I o f this A greem ent is a 
m atter w hich calis for active co-operation  be- 
tw een them .

(2) T he C ontracting  Parties shall jo intly  
develop  and establish  guidelines for the prac- 
tical. operational and technical aspec ts o f 
jo in t action.

A r tid e  4
C ontracting  Parties undertake to  inform 

the o th er C ontracting  Parties about:
(a) their national organisation  for dealing 

w ith pollution o f the kind referred  to  in A rti
cle I o f this A greem ent .

(b) the com peten t authority  responsible 
for receiving and d ispatching reports o f such 
pollution and for dealing wilh questions con- 
cerning m easures o f m utual assistance  be- 
tw een C ontracting  Parties;

(c) their national m eans for avoiding or 
dealing w ith such pollution, w hich might be 
m ade available for in ternational assistance;

(d) new  w ays in which such pollution may 
be avoided and about new effective m easures 
to  deal w ith it;

(e) m ajor pollution incidents o f this kind 
dealt with.

A r tid e  5
( I) W henever a C ontracting  Party is aw are 

o f a casualty  o r the p resence o f oil o r o ther 
harm ful substances in the N orth  Sea area 
likely to  constitu te  a serious th reat to the 
coast o r related  in terests o f any o th er C on
tracting  Party , it shall inform that Party with- 
out delay  through its com peten t authority .

(2) T he C ontracting  Parties undertake to 
request the m asters o f all ships flying their 
flags and pilots o f aircraft registered  in their

a) Skagerack, vars södra gräns u tgörs, ö s
ter om Skagen, av latituden 57°44’,8 N ;

b) E ngelska kanalen och till den anslu 
tande vatten  ö ste r om  en linje dragen fem tio 
nautiska mil v äster om  en linje mellan Scil- 
lyöarna och O uessan tön .

A rtikel 3
1. De fördragsslu tande p arterna  finner att 

skydd mot förorening av det slag som  näm ns i 
artikel 1 i denna överenskom m else påkallar 
aktiv  sam verkan mellan dem .

2. De fördragsslu tande p arterna  skall till
sam m ans u tveckla  och fastställa p rak tiska, 
operationella och tekniska rik tlin jer för ge
m ensam m a insatser.

A rtikel 4
De fördragsslu tande p arterna  förbinder sig 

a tt underrä tta  övriga parte r om
a) sin nationella o rganisation  för bekäm p

ning av förorening av det slag som avses i 
artikel 1 i denna överenskom m else;

b) den m yndighet som är ansvarig  för att ta  
em ot och avge rappo rter om sådan förorening 
och för att handlägga frågor om öm sesidig 
hjälp mellan de fördragsslu tande parterna;

c) sina nationella resu rser för att förhindra 
eller bekäm pa sådan förorening, vilka kan 
ställas till förfogande för in ternationell hjälp;

d) nya m etoder med vilka sådan fö ro re
ning kan förhindras och nya effektiva å tgär
d er för bekäm pning av denna:

e) stö rre  förorening av detta  slag, som har 
bekäm pats.

A rtikel 5
1. N ärhelst någon fördragsslu tande part 

får kännedom  om en o lyckshändelse eller fö
rekom sten  av olja e ller and ra  skadliga äm nen 
inom N ordsjöom rådet, som kan förväntas u t
göra ett allvarligt hot för annan fördragsslu
tande parts  kust eller därtill knutna in tressen , 
skall parten  u tan dröjsm ål underrä tta  den 
andra parten  genom  dess behöriga m yndig
het.

2. De fördragsslu tande parterna förbinder 
sig att uppm ana befälhavarna på alla fartyg 
med deras flagga och förarna av luftfartyg,
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coun tries to  report w ithout delay through the 
channels w hich m ay be m ost p racticable and 
adequate  in the circum stances:

(a) all casualties causing o r  likely to cause 
pollution of the sea;

(b) the p resence , nature  and ex ten t o f oil 
o r o th er harm ful sybstances likely to consti- 
tu te  a serious th rea t to  the coast o r related 
in terests  o f  one o r m ore C ontracting  Parties.

(3) The C ontracting  Parties shall establish  
a standard  form  for the reporting  o f  pollution 
as required  under paragraph I o f  this A rticle.

A r tid e  6
(1) F or the sole purpose of this A greem ent 

the N orth  Sea a rea  is divided into the zones 
described  in the A nnex to  this A greem ent.

(2) The C ontracting  Party  w ithin w hose 
zone a  situation  o f the kind described  in A rti
cle 1 of th is A greem ent occu rs , shall m ake 
the necessary  assessm en ts o f  the nature and 
ex ten t o f any casualty  o r, as the case may be, 
o f the type and approxim ate quantity  o f oil o r 
o ther harm ful substances and the direction  
and speed o f m ovem ent thereof.

(3) The C ontracting  Party  concerned  shall 
im m ediately inform  all the o th er C ontracting  
Parties through their com pelen t au thorities o f 
its assessm en ts and o f  any action w hich it has 
taken to  deal w ith the oil o r o ther harm ful 
substances and shall keep these substances 
under observation  as long as they are p resent 
in its zone.

(4) The obligations o f the C ontracting  Par
ties under the p rovisions o f th is A rticle with 
respect to the zones o f jo in t responsibility  
shall be the subject o f  special technical ar- 
rangem ents to be concluded  betw een the P ar
ties concerned . T hese arrangem ents shall be 
com m unicated  to  the o th e r C ontracting  Par
ties.

A r tid e  7
A C ontracting  Party  requiring assistance to 

deal with pollution o r the p rospective p res
ence o f pollution at sea o r on its coast may 
call on the help o f  the o th er C ontracting  Par
ties. C ontracting  Parties requesting  assis
tance shall specify the kind o f  assistance they

som  är reg istrerade i vederbörande sta t, a tt 
på läm pligaste sätt u tan dröjsm ål rapportera:

a) alla o lyckshändelse r som  o rsak a r eller 
kan  fö rvän tas o rsaka förorening av h a v e t;

b) fö rekom sten , beskaffenheten  och u t
spridningen av olja e ller and ra  skadliga äm 
nen, vilka kan anses u tgöra ett allvarligt hot 
m ot en eller flera fördragsslu tande parters 
kust e ller därm ed förknippade in tressen .

3. De fördragsslu tande p arterna  skall fast
ställa  en standard iserad  form  för rapportering  
av föroren ingar i enlighet m ed bestäm m elser
na i punkt I i d enna artikel.

A rtikel 6
1. N ordsjöom rådet indelas i zoner enligt 

bilagan till denna överenskom m else. Indel
ningen ä r gjord enbart för ändam ålet med 
denna överenskom m else.

2. Den fördragsslu tande part inom  vars 
zon en situation  in träffar av det slag som 
beskrivs i artikel 1 i denna överenskom m else 
skall göra nödvändiga bedöm ningar av  be
skaffenhet och om fattning av varje o lycks
händelse eller, när så ä r  läm pligt av typ  och 
ungefärlig kvantite t av olja e ller andra  skad
liga äm nen sam t i vilken riktning och med 
vilken hastighet som  de rö r sig.

3. Den fördragsslu tande part som  berörs 
skall om edelbart underrä tta  alla övriga parter 
genom  deras behöriga m yndigheter om sina 
bedöm ningar och om  varje å tgärd  som  parten  
har vidtagit för a tt bekäm pa oljan eller de 
andra skadliga äm nena sam t hålla dessa un
d e r observation  så länge de finns inom  par
tens zon.

4. De skyldigheter som  åläggs de fö r
dragsslu tande p arterna  enligt denna artikel 
skall, såvitt gäller zoner för vilka flera parter 
är ansvariga, vara  förem ål för särskilda tek
niska arrangem ang mellan berö rda  parter. 
D essa arrangem ang skall m eddelas de andra 
fördragsslu tande parterna.

A rtikel 7
Om en fördragsslu tande part behöver hjälp 

fö r att bekäm pa förorening eller väntad  för
orening till sjöss e ller vid sin kust, får parten  
begära hjälp av övriga fördragsslu tande 
parter. F ö rd ragsslu tande parte r som  begär 
hjälp skall närm are ange vilket slag av hjälp



require . T he C ontracting  Parties called upon 
fo r help in accordance  w ith th is A rticle shall 
use their best endeavours to  bring  such assis- 
tance as is w ithin their pow er taking into 
accoun t, particularly  in the case  o f pollution 
by harm ful substances o th er thån oil, the 
technological m eans available to  them .

A rticle 8
(1) The provisions o f th is A greem ent shall 

no t be in te rp re ted  as in any w ay prejudicing 
the rights and obligations o f the C ontracting  
Parties under in ternational law , especially  in 
the field o f  the p revention and com bating of 
m arine pollution.

(2) In  no case shall the d ivision into zones 
referred  to  in A rticle 6  o f this A greem ent be 
invoked as a precedent o r argum ent in any 
m atter concerning sovereignty o r  ju risd ic- 
tion.

A rticle 9
(1) In the absence o f  an agreem ent con- 

cem ing  the financial a rrangem ents governing 
actions o f  C ontracting  Parties to  deal with 
pollution w hich might be concluded on a bi
lateral o r  m ultilateral basis o r  on the occasion 
o f a jo in t com bating opera tion , C ontracting  
P arties shall bear the costs o f  the ir respective 
actions in dealing w ith pollution in acco r
dance w ith subparagraph (a) o r subparagraph
(b) below:

(a) if the action w as taken  by one C on
tracting  Party  at the express request o f an- 
o th e r C ontracting  Party , the C ontracting  Par
ty  requesting  such assistance  shall reim burse 
to  the assisting  C ontracting  Party  the costs o f 
its action :

(b) if the action w as taken  by a C o n trac t
ing Party  on its ow n initiative, this C o n trac t
ing Party  shall bear the costs o f its action.

(2) The C ontracting  Party  requesting  ass is
tance m ay cancel its request at any tim e, but 
in that case it shall bear the costs already  
incurred  or com m itted by the assisting  C on
tracting  Party .

Article 10
U nless o therw ise agreed the costs  o f action 

taken by a C ontracting  Party  at the request o f 
ano ther C ontracting  Party  shall be calculated  
according to  the law and cu rren t practice  in

de behöver. F örd ragsslu tande parte r, vars 
hjälp blivit påkallad enligt denna artikel, skall 
e fter bästa  förm åga läm na all den hjälp de 
kan, varvid hänsyn skall tas , särskilt när det 
ä r fråga om förorening genom  andra skadliga 
äm nen än olja, till de tekn iska  re su rse r som 
de har a tt tillgå.

A rtikel 8
1. B estäm m elserna i denna överenskom 

m else skall inte to lkas så  att de på något sätt 
ink räk tar på de fö rdragsslu tande p arternas 
rä ttigheter och sky ld igheter enligt fo lk rä tten , 
särskilt vad gäller förebyggande åtgärder mot 
eller bekäm pning av havsförorening.

2. Den indelning i zoner som  avses i artikel 
6  i denna överenskom m else skall inte i något 
fall kunna åberopas såsom  precedensfall eller 
argum ent i någon fråga som  rö r suverän ite t 
eller ju risd ik tion .

A rtike l 9
1. N är det inte finns en b ilateral eller m ul

tilateral ekonom isk  överenskom m else rö ran 
de de fö rd ragsslu tande p a rte rnas å tgärder för 
bekäm pning av förorening eller en ö verens
kom m else som  h ar slu tits m ed anledning av 
en gem ensam  bekäm pningsoperation , skall 
de fördragsslu tande p arterna  bära  kostna
derna för sina respek tive å tgärder för be
käm pning av förorening enligt a) eller b) ne
dan:

a) Om åtgärderna  har vidtagits av en fö r
dragsslu tande part på u ttryck lig  begäran av 
en annan fördragsslu tande part. skall den 
part som  begär sådan hjälp e rsä tta  den hjäl
pande parten  för kostnaderna  för dess å tgär
der;

b) Om åtgärderna  har v idtagits av en fö r
d ragsslu tande part på dess eget initiativ , skall 
denna part bära  kostnaderna  för sina å tgär
der.

2. Den fördragsslu tande part som  begär 
hjälp kan när som helst återkalla  sin begäran, 
men i så fall skall den bära  de kostnader som 
den hjälpande fördragsslu tande parten  redan 
har haft e ller ådragit sig.

A rtikel 10
Om inte annat överenskom m its . skall kost

nader för å tgärder som har vidtagits av en 
fördragsslu tande part på begäran av en annan 
fördragsslu tande part beräknas enligt vad lag



the assisting  coun try  concern ing  the reim- 
bursem ent o f such costs by a person or entity  
liable.

Artide II
A rticle 9 o f this A greem ent shall not be 

in terpre ted  as in any w ay prejudicing the 
rights o f C ontracting  Parties to  recover from 
third parties the costs o f  action to deal with 
pollution o r the th rea t o f  pollution under 
o th e r applicable provisions and rules o f  na
tional and in ternational law.

Article 12
(1) M eetings o f the C ontracting  Parties 

shall be held at regular in tervals and at any 
tim e w hen, due to  special c ircum stances. it is 
so decided in accordance  w ith the Rules o f 
P rocedure.

(2) T he C ontracting  Parties at (hcir first 
m eeting shall d raw  up Rules o f Procedure 
and Financial R ules. w hich shall be adopted 
by unanim ous vote.

(3) The D epositary  G overnm ent shall con- 
vene the first m eeting o f  C ontracting  Parties 
as soon as possible after the en try  into force 
o f  this A greem ent.

Article 13
W ithin the areas o f  its com petence . the 

E uropean Econom ic C om m unity is entitled 
to  a num ber o f  vo tes equal to  the num ber o f 
its M em ber S tates w hich are C ontracting  P ar
ties to the p resen t A greem ent. The E uropean 
Econom ic C om m unity shall not exercise  its 
right to  vote in cases w here its M em ber 
S ta tes exercise  theirs and conversely .

Article 14
It shall be the duty  o f m eetings o f the C on

tracting  Parties:
(a) to  exercise overall supervision över the 

im plem entation o f this A greem ent:
(b) to  review  the effectiveness o f the mea- 

sures taken  under this A greem ent:
(c) to  carry  out such o ther functions as 

m ay be necessary  under the term s o f this 
A greem ent.

Article 15
(I) The C ontracting  Parties shall make

och sedvänja i den stat som har liimnat hjäl
pen an g e ro m  betalning av skadestånd.

A rtikel I I
A rtikel 9 i denna överenskom m else skall 

inte to lkas så a tt den på något sätt inskränker 
på de fördragsslu tande parternas rä tt att från 
tredje m an å te rk räva  kostnaderna för å tg ä r
d er för bekäm pning av förorening eller hot 
om förorening enligt andra bestäm m elser och 
regler som ä r tilläm pliga enligt nationell lag
stiftning eller fo lkrätten .

A rtikel 12
1. M öten mellan de fördragsslu tande par

terna skall hållas regelbundet och alltid när. 
med hänsyn till särskilda om ständigheter, så 
beslu tas i enlighet med arbetsordn ingen .

2. De fördragsslu tande parterna  skall vid 
sitt första m öte upprä tta  en arbetsordning 
och finansiella regler, som skall an tas enhä l
ligt.

3. D epositarieregeringen skall sam m ankal
la de fö rdragsslu tande parterna  till deras fö rs
ta möte så snart som möjligt e fter ik raftträ
dandet av denna överenskom m else.

A rtikel 13
Inom om rådet fö r sin kom petens är E uro

peiska E konom iska G em enskapen berättigad 
att u töva rö s trä tt med ett röstetal som m ot
svarar antalet rö s te r  för de m edlem sstater i 
gem enskapen som är fördragsslu tande parter 
i denna överenskom m else. E uropeiska E ko
nom iska G em enskapen skall inte u töva sin 
rösträ tt i de fall då deras m ed lem sstater u t
övar sin och om vänt.

A rtikel 14
Det åligger de fördragsslu tande parternas 

m öten att
a) u töva en allm än övervakning av genom 

förandet av denna överenskom m else:
b) g ranska de enligt denna överenskom 

melse vidtagna å tgärdernas effektivitet:
c) fullgöra de övriga uppgifter som kan bli 

nödvändiga enligt villkoren i denna ö verens
kom m else.

A rtikel 15
1. De fördragsslu tande parterna skall vidta



provision for the perform ance o f  sccretariat 
du ties in relation to this A greem ent. taking 
into account existing arrangem ents in the 
fram ew ork o f o ther in ternational agrcem ents 
on the preven tion  o f marine pollution in force 
for the sam e region as this A greem ent.

(2) E ach C ontracting  Party  shall contri- 
bute 2.5% tow ards the annual expcnd itu re  o f 
the A greem ent. The balance o f the Agrce- 
m en t's  expenditu re  shall be divided am ong 
C ontracting  Parties o ther thån the E uropcan 
Econom ic C om m unitv in proportion  to their 
gross national product in accordance  with the 
scalc o f assessm en t adopted regularly by the 
U nited N ations G eneral A ssem blv. In no 
case shall the contribu tion  o f a C ontracting  
Party to  this balance exceed 20% o f the bal
ance.

A r tid e  16
(1) W ithout prejudice to  A rticle 17 o f this 

A greem ent. a proposal by a C ontracting  Par
ty for the am endm ent o f this A greem ent o r its 
A nnex shall be considered  at a m eeting o f the 
C ontracting  Parties. Follow ing adoption of 
the proposal by unanim ous vote the am end
m ent shall be com m unicated  by the Dcposi- 
ta ry  G overnm ent to the C ontracting  Parties.

(2) Such an am endm ent shall en te r into 
force on the first day of the second month 
following the date  on which the D cpositary 
G overnm ent has received notifications o f ap- 
proval from  all C ontracting  Parties.

A r tid e  17
(1) Tw o o r m ore C ontracting  Parties may 

modify the com m on boundaries o f  their 
zones described  in the A nnex to  this A gree
m ent.

(2) Such a m odification shall en te r into 
force for all C ontracting  Parties on the first 
day o f the sixth m onth following the date  o f 
its com m unication  by the D epositary  G ov
ernm ent unless, within a period o f three 
m onths following that com m unication . a 
C ontracting  Party  has expressed  an objection 
o r has requested  consultation  on the m atter.

A r tid e  18
(I) T his A greem ent shall be open for sig- 

nature by the G overnm ents o f the S tates in
vited lo partic ipate  in the C onference on the

åtgärder för att säkerställa  sek reterarfunk- 
tioner för denna  överenskom m else , varvid 
hänsyn skall tas till förefintliga arrangem ang 
inom ram en för andra in ternationella  ö v e r
enskom m elser om förhindrande av havsföro- 
rening. vilka gäller för sam m a om råde som 
denna överenskom m else.

2. Varje fö rdragsslu tande part skall med 
2.5 procen t bidra till de årliga u tg ifterna till 
följd av överenskom m elsen . Saldot av utgif
terna för överenskom m elsen  skall fördelas 
mellan andra fö rd ragsslu tande p arte r än den 
E uropeiska ekonom iska gem enskapen i fö r
hållande till deras b ru ttonationalp roduk t och 
i enlighet med den av Fören ta  nationernas 
generalförsam ling regelm ässigt antagna bi- 
dragsskalan . En fördragsslu tande parts  bi
drag till saldot skall inte i något fall överstiga 
2 0  procent.

A rtikel 16
1. U tom  för det fall som  anges i artikel 17 i 

denna överenskom m else skall e tt förslag från 
en fördragsslu tande part till ändring  av denna 
överenskom m else eller dess bilaga behandlas 
vid e tt möte med de fö rdragsslu tande par
terna. Om förslaget an tas enhällig t, skall de- 
positariercgcringen underrä tta  de fördrags- 
slu tandc parterna  om  ändringen.

2. En sådan ändring träd er i kraft den fö rs
ta dagen i den andra m ånaden e fte r den dag 
då depositarieregeringen har m ottagit m edde
landen om godkännande från alla fördragsslu
tande parter.

A rtikel 17
1. Två eller flera fördragsslu tande parter 

får ändra de gem ensam m a gränserna  för sina 
zoner, som  anges i bilagan till denna ö v e ren s
kom m else.

2. En sådan ändring träder i kraft för alla 
fördragsslu tande parte r den första  dagen i 
den sjätte  m ånaden e fter den dag då deposi
tarieregeringen har u nderrä tta t härom , om 
inte en fördragsslu tande part inom  tre  m åna
der e fter denna underrä tte lse  har gjort in
vändning härem ot eller har begärt överlägg
ning i saken.

A rtikel 18
I. D enna överenskom m else ä r  öppen för 

undertecknande av regeringarna i de sta te r 
som var inbjudna att delta  i den i Bonn den 13



A greem ent fo r C o-operation  in D ealing with 
Pollution o f the N orth  Sea by Oil and O ther 
H arm ful S ubstances, held at Bonn on 13 Sep
tem ber 1983, and by the E uropean  Econom ic 
C om m unity.

(2) T hese S ta tes and the E uropean  E co
nom ic C om m unity m ay becom e Parties to  
this A greem ent e ither by signature w ithout 
reservation  as to  ra tification , accep tance  or 
approval o r by signature subject to  ratifica- 
tion , accep tance  o r approval follow ed by rati
fication, accep tance  o r approval.

(3) Instrum en ts o f  ratification , accep tance 
o r approval shall be deposited  w ith the G ov
ernm ent o f  the F ederal R epublic o f G erm any.

A rlicle 19
(1) T his A greem ent shall en te r into force 

on the first day o f  the second m onth follow- 
ing the date on w hich the G overnm ents o f  all 
the S ta tes m entioned in A rticle 18 o f this 
A greem ent and the E uropean  Econom ic 
C om m unity havé signed the A greem ent w ith
ou t reservation  as to  ratification , accep tance 
o r approval o r havé deposited  an instrum ent 
o f ra tification , accep tance  o r  approval.

(2) U pon the en try  into force o f  this A gree
m ent, the A greem ent fo r C o-operation  in 
dealing w ith Pollution o f the N orth  Sea by 
Oil, done at Bonn on 9 June 1969, shall cease 
to  be in force.

A rlicle 20
(1) T he C ontracting  Parties m ay unani- 

m ously invite any o ther Coastal S tate o f the 
N orth  E ast A tlantic a rea  to  accede  to this 
A greem ent.

(2) In such a  case  A rticle 2 o f  th is A gree
m ent and its A nnex shall be am ended as nec- 
essary . The am endm ents shall be adopted  by 
unanim ous vote a t a  m eeting o f  the C o n trac t
ing Parties and shall take effect upon the en 
try  into force o f  this A greem ent for the ac- 
ceding S tate.

A rlicle 21
( I) F o r each S tate  acceding to  this A gree

m ent, the A greem ent shall en te r into force on 
the first day o f  the second m onth following 
the date o f deposit by such S tate  o f its in stru 
m ent o f accession.

sep tem ber 1983 sam lade konferensen om 
överenskom m elsen  om  sam arbete  vid be
käm pning av förorening av N ordsjön genom 
olja och andra skadliga äm nen sam t av E uro
peiska E konom iska G em enskapen.

2. D essa sta te r och E uropeiska  E konom is
ka G em enskapen kan bli pa rte r i denna över
enskom m else antingen genom  underskrift 
u tan förbehåll för ratifikation , godtagande el
ler godkännande eller genom  underskrift med 
förbehåll för ratifikation , godtagande eller 
godkännande följt av ratifikation , godtagande 
eller godkännande.

3. Instrum ent ö v e r ratifikation , godta
gande eller godkännande skall deponeras hos 
Förbundsrepubliken T ysklands regering.

A rtikel 19
1. D enna överenskom m else träd er i kraft 

den första dagen i den andra m ånaden efter 
den dag då  regeringarna i alla de sta te r som 
anges i artikel 18 i denna överenskom m else 
och E uropeiska E konom iska G em enskapen 
har undertecknat överenskom m elsen  utan 
förbehåll för ratifikation , godtagande eller 
godkännande e ller har deponera t e tt instru
ment över ratifikation , godtagande eller god
kännande.

2. E fter denna överenskom m elses ikraft
trädande skall överenskom m elsen  om  sam ar
bete vid oljeförorening i N ordsjön , upprättad  
i Bonn den 9 juni 1969, upphöra att gälla.

A rtikel 20
1. De fördragsslu tande p arterna  får enhäl

ligt inbjuda varje annan kuststa t i N ordostat- 
lant-om rådet a tt anslu ta  sig till denna över
enskom m else.

2 . I sådan t fall skall artikel 2  och bilagan i 
denna överenskom m else ändras i erforderlig 
u tsträckning . Ä ndringarna skall an tas enhäl
ligt vid ett m öte med de fördragsslu tande par
terna och träda i kraft vid den tidpunkt då 
denna överenskom m else träder i kraft för den 
anslu tande sta ten .

A rtikel 21
I . F ö r vaije  s ta t som  anslu ter sig till denna 

överenskom m else skall den träda i kraft den 
första  dagen i den andra m ånaden e fter den 
dag då sta ten  deponerar sitt anslu tn ingsin
strum ent.



(2 ) Instrum ents o f accession  shall be de- 
positcd  with the G overnm ent o f the Federal 
R epublic o f G erm any.

Arrie le 22
(1) A fter th is A greem ent has been in force 

for five years it m ay be denounced  by any 
C ontracting  Party .

(2) D cnunciation shall be effected  by a no- 
tification in writing addresscd  to  the D eposi- 
ta ry  G overnm ent w hich shall notify all the 
o th er C ontracting  Parties o f any denunciation  
received and o f the date  o f its receip t.

(3) A dcnuncia tion  shall take effect one 
year a fter its receip t by the D epositary  G ov
ernm ent.

A n id e  23
The D epositary  G overnm ent shall inform 

the C on trac ting  Parties and those referred  to  
in A rticle 18 o f this A greem ent of:

(a) any signature o f this A greem ent;

(b) the deposit o f any instrum ent o f  ratifi- 
cation . accep tance , approval o r accession  
and o f the receip t o f any notice o f denunci
ation;

(c) the da te  o f  en try  into force o f this 
A greem ent;

(d) the receip t o f any notification o f ap 
proval relating to  am endm ents to  this Agree- 
m enl o r ils A nnex and o f the date  o f  entry  
into force o f such am endm ents.

A rtic le  24
T he original o f  this A greem ent, o f  w hich 

the E nglish, F rench  and G erm an tex ts  are 
equally  au th en tic , shall be deposited  w ith  the 
G overnm ent o f  th e  Federal R epublic o f  G er
m any, w hich shall send certified  cop ies ther- 
eo f to  the C ontracting  P arties and w hich shall 
transm it a  certified  copy  to  the S ecre ta ry  G e
neral o f  the U nited  N ations fo r reg istra tion  
and publication  in accordance  w ith A rticle 
102 o f the C h arte r o f the U nited  N ations.

2. A nslu tn ingsinstrum ent skall deponeras 
hos Förbundsrepub liken  T ysk lands regering.

A rtikel 22
1. E fter det a tt denna överenskom m else 

h ar varit i kraft under fem  år kan vatje  för- 
d ragsslu tande part säga upp  den.

2. U ppsägning sker genom  skriftlig notifi
kation till d epositarieregeringen , som  skall 
underrä tta  alla de andra  fö rdragsslu tande 
p arterna  om vaije  uppsägning som  den m ot
tagit och om  dagen fö r m ottagandet.

3. En uppsägning träd e r i k raft e tt å r e fter 
d e t a tt depositarieregeringen  har m ottagit 
den.

A rtikel 23
D epositarieregeringen skall un d errä tta  de 

fö rd ragsslu tande parte rna  och dem  som 
anges i a rtike l 18 i denna överenskom m else 
om

a) va ije  undertecknande av denna över
enskom m else;

b) deponering  av varje ratifikations-, god
tagande-, godkännande- eller anslu tn ingsin
strum en t och om  m ottagande av varje upp
sägning;

c) dagen fö r denna överenskom m elses 
ik raftträdande;

d) m ottagande av vaije  notifikation om  
godkännande av ändringar i d enna överens
kom m else eller dess bilaga och om dagen för 
ändringarnas ik raftträdande.

A rtike l 24
O riginalet till denna överenskom m else , 

vars engelska, fran sk a 1 och  ty sk a 1 tex te r är 
lika giltiga, skall deponeras hos F ö rb u n d sre 
publiken T ysk lands regering, som  skall sända 
b es ty rk ta  kop io r därav  till d e  fö rdragsslu
tande p a rte rn a  och som  skall överläm na en 
besty rk t kopia till F ö ren ta  nationernas gene
ra lsek re te ra re  fö r registrering  och  publicering 
i enlighet m ed artikel 102 i F ö ren ta  n a tioner
nas stadga.

1 De franska och tyska texterna har här uteslutits.



In w itncss w hereo f the undersigned, being 
duly au thorised  there to  by their respective 
G overnm en ts, havé signed ihis A greem ent.

Done al B onn, Ihis th irteen th  day o f Sep
tem ber 1983.

Till bevis harpa har undertecknade, veder
börligen bem yndigade av sina respektive re
geringar, undertecknat denna överenskom 
melse.

Som skedde i Bonn den 13 sep tem ber 1983,



A N N E X

Description of the zones referred to in Article 6 of this Agreement

The zones, w ith the excep tion  o f the zones o f jo in t responsib ility , are 
lim ited by lines jo in ing the following points:

D enm ark N orw ay
55°03’00” .0 N 8°22’00” .0 E 6I°00’00’’.0 N
55°I0’0 0 " .0  N 7°30’00” .0 E 61°00’00” .0 N
55°I0’00” .0 N 2°I3’3 0 " .0 E  57°00’00” .0 N
57°00’00’’.0 N 1°30’00” .0 E 57°00'()0".0 N
57°00’00” .0 N 2°25’04’’.6 E 56°35’42” .0 N
56°35’42” .0 N 2°36’48” .0 E 56°05‘ 12” .0 N
56°0.V12” .0 N  3°15’00” .0 E 56°35’30” .0 N
56°35’30” .0 N 5°02'00” .0 E 57°I0’30” .0 N
57°10’30” .0 N 6°56' 12” .0 E 57°29’54” .0 N
57°29’54” .0 N 7°59’00” .0 E 57°37’06” .0 N
57°37'06” .0 N 8°27’30” .0 E  57°4I’48” .0 N
57°41 ’48’’.0 N 8°53' I8” .0 E 57°59 'I8” .0 N
57°59’ I8” .0 N 9°23'00” .0 E 58°15’41” .2 N
58° 15’4 1 ” .2 N 10°0I'48” .I E  58°I0’00” .0 N
58°10’0 0 " .0  N I0°00’0 0 " .0 E  58°53’34” .ON
57°48’0 0 " .0  N 10°57’0 0 " .0 E  T o be continued  along the
57°44’48” .0 N  10°38’0 0 " .0 E  N orw egian-Sw edish border

F ederal R epub lic  o f  G erm any Sw eden

4°30’00” .0 E 
2°O O W ’.OE  
1°30’00” .0 E  
2°25’04” .6 E 
2°36’4 8 '\0  E 
3°15’00” .0 E 
5°02’00” .0 E 
6 ° 5 6 I2 ” .0 E  
7°59'00” .0 E 
8°27’30” .0 E 

E
9°23’00” .0 E 

I0°0I’48” .I E 
I0°00’0 0 " .0  E 
I0°38’2 5 " .0  E

53°34’ N 
54°00’ N 
54°00’ N 
55°IO’ N 
55°10’ N 
55°03’ N

N etherlands  
5I°32- N 
5I°32' N 
52°30' N 
54°00' N 
54°00' N 
53°34’ N

6°38’ E 
5°30’ E 
2°39 '.l E 
2°I3’.5 E 
7°30’ E 
8°22' E

3°18’ E 
2°06‘ E 
3°10' E 
2°39\ I E 
5°30’ E 
6°38' E

57°54’ N 11°28‘ E
57°48‘ N IO°57’ E
58° 10’ N I0°00’ E
58°53’34” .0 N I0°38’25” .0 E
To be continued along the 
N orw egian-Sw edish border

U nited  K inydom
6 I°00’ N 
6I°00’ N 
57°00' N 
52°30’ N 
5 1°32' N

0°50‘ W 
2°00’ E 
1°30’ E 
3°I0 ' E 
2°06’ E

The zones o f  jo in t responsib ility  are as follows:

(1) B elpinm , France and  U nited  K inydom
Sea a rea  betw een parallels 5 1°32' N and 51°06' N.

(2) F rance and  U nited K ingdotn
The English C hannel south-w est o f parallel 5I°06' N to  a line draw n 
betw een  the points 49°52’ N 07°44’ W and 48°27’ N 06°25’W.

(3) D enm ark and Sw eden
Sea area betw een the lines in S kagerrak  joining the points 
57°54’ N ll°2 8 ’ E
57°44’.8 N 10°38’ E
S7°44’.8 N  11°28’ E



B ILA G A

Beskrivning av de zoner som nämns i artikel 6 i denna överenskom
melse

Z onerna begränsas, med undantag  av zonerna  med gem ensam t ansvar, 
av linjer som  fö renar följande punkter:

D anm ark N orge
55°03’00” ,0 N 8 °2 2 ’0 0 ” ,0 Ö 6 1 °0 0 W \ o N 4°30’00’’ ,0 ö
55°10'00” ,0 N 7°30’00” ,0 Ö 6 1 °0 0 W ’ ,0 N 2 °0 0 ’0 Ö’’ ,0 ö
55°10’00” ,0 N 2°13’30" ,0 Ö 5 7 °0 0 W ’ .0 N 1°30’00’’ ,0 ö
57°00’00” ,0 N 1°30’00” ,0 Ö 5 7 °0 0 W ’ ,0 N 2°25’04’’ .6 ö
57°00’00” ,0 N 2°25’04” ,6 Ö 56°35’42’’ ,0 N 2°36’48’’ ,0 ö
56°35’42” ,0 N 2°36’48” ,0 Ö 56°05’12’’ ,0 N 3°15’00’’ ,0 ö
56°05’12” ,0 N 3°I5’00” ,0 Ö 56°35’30’’ ,0 N 5°02’00’’,o ö
56°35’30” ,0 N 5°02’00” ,0 Ö 57°I0’30' ’ ,0 N 6°56’12’ ’ .0 ö
57°10’30” ,0 N 6°56’12” ,0 Ö 57°29’54’’.o N 7°59’00’ ' , 0 ö
57°29’54” ,0 N 7°59’00’’ ,0 Ö 57°37’06’’ ,0 N 8°27’30’’,o ö
57°37’06 " ,0 N 8°27’30” ,0 Ö 57°4I’48’’ ,0 N 8°53’ I8’’ ,0 ö
5 7 0 4 I >48” ,0 N 8°53’ I8” ,0 Ö 57°59’18’’ ,0 N 9°23'00’’ ,0 ö
57°59’18” ,0 N 9°23’00” ,0 ö 58°15’41 ’’ 2 N 10°01’48’M ö
58°15’41” ,2 N 10°0I’48” ,1 ö 58°10’00’’ ,0 N 1 0°0 0 ’0 0 ’\ o ö
58°10’00” ,0 N I0°00’00” ,0 ö 58°53’34’’ ,0 N 10°38’25’’ ,0 ö
57°48’00” ,0 N 10°57’00” ,0 ö S träcker sig vidare längs
57°44’48” ,0 N 10°38’00” ,0 ö norsk-svenska gränsen

Tyskland Sverige
53°34’ N 6°38’ Ö 57°54’ N 11°28’ Ö
54°00’ N 5°30’ Ö 57°48’ N 10°57’ Ö
54°00’ N 2°39’,l Ö 58°10’ N 1 0°0 0 ’ Ö
55° 10’ N 2°13’,5 Ö 58°53’34’’ ,0 N I0°38’25’’ ,0 ö
55°I0’ N 7°30’ Ö S träcker sig vidare längs
55°03’ N 8 °2 2 ’ Ö norsk-svenska gränsen

N ederländerna F örenade K onungariket
51°32’ N 3°18’ Ö 61°00’ N 0°50’ V
5I°32’ N 2°06’ Ö 6I°00’ N 2 °0 0 ’ Ö
52°30’ N 3°I0’ Ö 57°00’ N 1°30’ Ö
54°00’ N 2°39’,l Ö 52°30’ N 3°10’ Ö
54°00’ N 5°30’ Ö 5I°32’ N 2°06’ Ö
53°34’ N 6°38’ Ö

Z onerna med gem ensam t ansvar är såsom  följer:

1. Belgien, F rankrike och F örenade K onungariket 
H avsom rådet m ellan la tituderna  51° 32’N och 51° 06’N

2. Frankrike och F örenade K onungariket
E ngelska kanalen sydväst om latituden 51°06’N till en linje dragen 
mellan punkterna 49°52’N 07°44’V och 48°27’N 06° 25’V.

3. D anm ark och Sverige
H avsom rådet mellan de linjer i Skagerack som  förenar punkterna 
57°54’ N Il°28’ Ö
57°44’,8 N I0°38’ Ö
57°44’,8 N 1I°28’ Ö

N o rsted ts  Tryckeri, S tockho lm  1984


